






























 

MUSIC OF INDONESIA, VOL. 12:  
Gongs and Vocal Music from Sumatra  
Liner note supplement 07/04/2008 
 
Recorded, edited, and annotated by Philip Yampolsky.  73 minutes.  SWF 40428 (1996)   
  
 
Track List 
1. Sidi 
2. Talipuak Kampai 
3. Pararakan Kuntu 
4. Ramo-ramo Tabang Tinggi 
5. Kutalu-talu 
6. Lumut 
7. Munalo 
8. Tabuh Kenilu Sawik 
9. Tabuh Cetik 
10. Tabuh Samang Ngembuk 
11. Tabuh Balau Serattau  
 
Updates & Corrections by Philip Yampolsky 
1. In the published commentary, on p.12, reference is made to a demographic study of 
Lampung by Marc Pain. Actually, the study in question is by Olivier Sevin; it is published in a 
volume edited by Marc Pain. Here is the citation:  
Sevin, Olivier. "Histoire et peuplement," in Transmigration et migrations spontanées en 
Indonésie: Propinsi Lampung, ed. Marc Pain, 13-123. Jakarta/Paris: Departemen Transmigrasi/ 
ORSTOM, 1989..  
 
2. (revised March 2000) The published note on Sidi (track 1) says that "usually the group uses 
six talèmpong, but in this piece we hear seven, divided among three players." Well, this is a 
mystery. Yampolsky hears seven gongs, Hanefi hears seven; try as we might, we cannot hear 
only six. But the players swear they played only six gongs, and our session notes show only six. 
We can't figure it out. The problem is paningkah, the group of gongs in the middle. There are 
clearly two on the left, and two on the right. But how many in the middle? Three, right? The 
players say no, and they should know. Henceforth we will describe the piece as having six 
gongs and six pitches: high and low C (so called for convenience) on the left, E and Gb in the 
middle, A and a sharpish C on the right.  
 
3. (added March 2000) The analysis of Kutalu-talu (track 5) in the published commentary needs 
revision. Both scales have six tones, not five. Here is a revised version of the paragraph on the 
scale:  
 
Musically, Kutalu-talu is based on two six-tone scales, each covering a major sixth. The first 
scale occurs only in the opening phrase of the solo; if we call its lowest tone (other than the very 
last one, which is borrowed from the next scale) C, then the scale is C D E F G, with an 
ornamental high A (not heard in the opening statement of the melody). The solo begins on F. 
The second scale, heard for the rest of the solo and in the choral refrain, has the same structure 
but is shifted down a whole tone: Bb C D Eb F G. Here the highest tone (G) is stressed, not 
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ornamental. (A simpler way to analyze the song is to combine the two scales—Bb C D Eb F G 
A—and specify a recurrent use of E-natural in the opening phrase only.)  
 
4. (added March 2000) The role of piang in the kulintang Melinting ensemble is not described 
correctly in the published commentary (p.20, left column, top). Piang does not play on the 
offbeats. It always plays on a petuk beat and also on a gong beat. Sometimes piang plays on 
every petuk beat, sometimes every second petuk beat, sometimes every fourth. Here is a 
precise breakdown: 
 
In track 8, piang plays on every fourth petuk beat in the first section, and on every second petuk 
beat in the second section. 
 
In track 9, piang plays on every second petuk beat throughout. 
 
In track 10, piang plays on every petuk beat. 
 
In track 11, which has two sections, piang plays as in track 8.  
 
PHOTO CAPTIONS (added March 2000) 
Front: Didong singers in the Grup Sinar Pagi of Ds. Gelelungi, Takengon, Aceh (track 6). To'et 
is the second man from the left, wearing a red scarf. 
Back (upper): Kulintang musicians at a Melinting wedding in Labuhan Maringgai, Lampung. 
Back (lower): Talempong Sikatuntuang Bunga Setangkai of Padang Alai, West Sumatra (track 
2).  
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MUSIC OF INDONESIA, VOL. 12: Gongs and Vocal Music from Sumatra 
 
Recorded and compiled by Philip Yampolsky. 24-page booklet. 73 minutes. SFW 40428 (1996)  
 
This file provides transcriptions of some of the texts sung in Bahasa Gayo or Bahasa 
Minangkabau in Volume 12 of the 20-volume Music of Indonesia series published by 
Smithsonian Folkways Recordings: 
 
 
 
DIDONG 
 
5.  Kutalu-talu.   Composed by Mustafa A. K. 
 
Note: we give here the written text as it was provided by the singers.  We have added sung 
interpolations in square brackets and have also noted some discrepancies between the sung 
and the written texts. Some diacritical marks have been added. 
 
 
Ooo, ama kutalu-talu le geremu saut 
Rupen ilelah ni laut [amangku ine] le kertukni luge 
Ooo, ama isimpangni jelen ara kerpé berjengöt [sung: berjergöt] 
Asal batangni cemöcötle [sung: cemöcöt] [amangku ine] oya kin tene 
 
Gelah muninget mi ko kin kala laut 
Si berperi manis sibertimah lemut 
O ya patut sé kin conto 
 
Ooo, ama nasipni beden lagu tongar manut 
Isihen die sangkut amangku asal ipasirmu serbe 
Ooo, ama kaul pedi batang isalupi gamut 
[Asal] perdué mujergut [amangku ine] isangkani gegebe 
 
Enti kire kona lagu musang pulut 
Ku ken gere siet kutoa gere elut 
Gere lagut ike mulaho 
 
 Refrain: 
 Ike kaya emas gere musampé pakéna [sung: paké] 
 Ike kaya até béwéne ara [ama ama ama]  [2x, then 3x with chorus] 
 
Ooo, ama ku lagang-lagang le gere terlepih 
Kusapih-sapih [amangku asal] gere mera munge 
Ooo, ama kutangaken nasip kuemun si putih 
Asal ku waih jernih amangku kutumpun [sung: kutumpunen] kekire 
 
Siberturut payu rewéhkin [sung: renèhkin] penyapih 
Sayang enti lelang kasih enti lanih 
Oya pedih si kutiro 
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Ooo, ama dengètni pintu leger dakni tété 
Muninget kin si bené [amangku asal] aku bersebuge 
Ooo, ama mukaram ilaut temas menawé [sung: wemunawé] 
Ikerusakni [sung: ikerusaki] até [amangku] asal remuk ni kekire 
 
Enti kire kana [sung: kona] kemiring ni cecongé 
Kin cerak ni jema legere tenengé 
Lebih kuaré kurang kukilo 
 
 Refrain 
 
Indonesian summary (provided by the singers): 
 
Kesedihan anak yang tidak mendapatkan kasih sayang dari kedua orangtuanya.  Orang tua 
melupakan anak karena disebabkan beberapa hal seperti perceraian, ataupun karena 
kesibukan untuk mencari nafkah. 
 
 
 
6.  Lumut.   Composed by To’et. 
Text transcribed by L. K. Ara. 
 
[spoken]  To’et membuka jalan Gayo, tahun empat puluh dua. 
 
Wo enti kiruh-kiruh 
Newo urum ribut-ribut 
Ini sejarah ni lumut 
Aun empat due 
 
Uet ari pejeget 
Ine o renye ku Bur Lintang 
One luh dabuh remenang 
Nge taring ama ine 
 
 Refrain [3x]: 
 Uwo uwo uwi uwi 
 Nyanya penadi Jepang sedenge 
  
Uwet aku ari Bur Lintang 
Renye ku mersah Rerawak 
I one To’et munyintak 
Ipak sampun Reje Linge 
 
I atan mersah Rerawak 
Aku gere emis 
Dum dele ni lemis 
I tuyuh ni mersah kude 
 
Jema si berupuh guni 
Urum berupuh tarok 
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Tume pe mu odok-odok 
Kulle lagu kutu ni koro 
 
 Refrain  [4x] 
 
Wo leni Jepang heiho 
Gere mu betih basa 
Rap rata benne jema 
I tampar urum idere 
 
I osah ampun Wahab pe 
Rensum sara emok 
Oyape meh mugerosok 
Tukene manusie 
 
 Refrain  [4x] 
 
I osah ampun Wahab pe 
Kukami gantang rowa-rowa 
Kami ni ulak nyanya 
O ampun Wahab o 
 
Besilo jelen lumut 
Hampir nge rop munge 
Kami rawon kelem sine 
Nyanya pedi Ise-Ise 
 
Bapak Gubernur Ibrahim Hassan 
Oya pe ben ulak 
Sayang pedi rakyat 
Oya le turah iuke 
 
 Refrain  [4x] 
 
 
7.  Munalo.  Composed by Awan Seli. 
 
The note on track 5 applies here also. 
 
Bayak ku ige 
 
Perdu ni gelime cabange mutetewah bersenggayun uah simengkal mude 
Ke kiri ijelgit urum i galah 
Terih-terih gunah pumu puje jangko 
 
Hat urum hinge ini nge sawah 
Itetah langkah ri duduk nitenge 
Sene si berbunge berakah nge kin uah 
Bahgie ipapah beta kené tenika [sung: teniro] 
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Gelang bulet nge berikat 
Ranté berkelahi [sung: berkelah] seluk selimé 
Tangang ringit berleladu 
Sunting mulu [sung: dulu?] cep rembebé 
 
Ulen-ulen ulen upuh jerak 
I ketawak ponok berjunté 
Ilingangko gelah cacak 
Gelah likak sahu aley 
Ulen, ulen, ulen 
 
Keranam pirak ketumu pirak mas 
Ikemék cacak isi ni bebalen 
tuah ni petemun ini nge sawah 
 
Jangin ni ["ni" not sung] seruné tingkah ni gawang [sung: gamang mas] 
Kite tepouk runcang berdedek 
buge ni selesé ngumuli ampang 
 
Ring, ring, ring, rang 
Ring, ring, ring, rang 
 

Canang gegedém repai 
 Tari guel i tari resam igayo 
 Nurum [sung: merem] kite ku ini 
 Kunul rawi-rawi [sung: kamel(?) rami-rami] sire munalo, canang  [this verse 4x] 
 
 
Indonesian summary (provided by the singers): 
 
Penyambutan terhadap pengantin yang datang ke tempat peresmian pernikahannya.  Segala 
perhiasan yang dipakai pengantin dipuji-puji, karena keserasiannya. 
 
 
 
SALAWAT DULANG 
 
The transcription and Indonesian translation were prepared by Firdaus Binulia of Akademi Seni 
Karawitan Indonesia in Padang Panjang. 
 
 
Imbauan Khutbah 
 
Aaa...ei...yo...oo...aa..ooo...aa...ei...ya  
Aaa...ei...yo...aa...Nabi Allah o Na(nga)bi … 

ya ... o .. ey ... 
[...vocables continue with variations...] 

 

Aaayo junju(a)ngan  
Aaayo junju(a)ngan  
Allah Allah ei...  
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Allah Allah ei...  
Aaayo junju(a)ngan  
Aaayo junju(a)ngan  
Aaa...ei...eieiei, Allah Allahurabbi, rabbi ya 

rabbi 
 

Allahurabbi baktuan kito, Nabi Muhammad 
pangulu kito 

Allahurabbi Tuhan kita, Nabi Muhammad 
penghulu kita 

Wahai sahabat tolan sudaro Wahai, sahabat dan saudara 
 
 
Khutbah 
 
Assalamu'alaikum e tolan sahabat Assalamu'alaikum saudara dan sahabat 
O jokalau kito kamangaji hakikat Jika kita akan mengaji hakikat 
Nyawa jo tubuah lah nyato sakabek Nyawa dengan tubuh nyata seikat 
Jangan disangko duo alamaik Jangan disangka dua alamat 
Kok disangko duo lah nyato sasek Jika dua sudah nyata sesa 
Urang mandanga samonyo ingek Orang mendengar semuanya ingat 
Urang aluma banyak nan kiramaik Orang alumma banyak yang keramat 
Janganlah kito bacando bodoh Janganlah kita seperti bodoh 
Mumbang jo kalapo mano nan tuo Putik dan kelapa mana yang tuo 
Anak jo bapo mano nan mudo Anak dengan bapak mana yang tua 
Kok tak ado anak bapo tak ado Jika tidak ada anak bapak juga tidak ada 
Zat jo sifat namo kajinyo Zat dan sifat nama kajinya 
Allah jo Muhammad di mano ko inyo Allah dengan Muhammad di manakah iya 
Di mano bana tampek nyatonyo Di mana benar tempat nyatanya 
Kok tidak dipaham di hati kito Kalau tidak dipaham di hati kita 
Jalan nan samak kabatambah rimbo Jalan yang kotor akan bertambah rimba 
Tak mungkin biawak kamalawan buayo Tidak mungkin kadal akan melawan buaya 
Tak mungkin babi kabaranak ruso Tidak mungkin babi akan melahirkan rusa 
Tak mungkin tumbuah tanduak di kudo Tidak mungkin tumbuh tanduk di kepala 

kuda 
Adapun raso jo na marasoi Adapun rasa dengan merasai 
Baapo bana lilin jo api Bagaimana lilin dengan api 
Baapo bana cincin jo jari Bagaimana cincin dengan jari 
Nan mano bana nan sipaik maani Yang mana benar sifat maani 
Iyo uju'am sipaik (a)kawi Iya uju'am sifat yang kawi 
Kok iyo mati sabalun mati Kalau mati sebelum mati 
Tantukan jalan kakito lalui Tentukan jalan yang akan dilalui 
Tantukan lauik kakito ranangi Tentukan lautan yang akan direnangi 
Kubaklah kulik (i)lieklah isi Kupaslah kulit lihatlah isi 
Supayo nak dapek bijo nan kawi Supaya dapat bibit yang asli 
Allahlah duduak di a’ras kursi Allah sudah duduk di a’ras dan kursi 
Di kapalo jantuang Muhammad badiri Di kepala jantung Muhammad berdiri 
Di panka jantuang sabuku darah mati Di pangkal jantung ada darah mati 
Di situ pulo(e) Abujaia badiri Di situ pula Abujahil berdiri 
Baparang jo Muhammad tak manaruah habi Berperang dengan Muhammad tidak ada 

henti 
Kok kalah Muhammad narako dihuni Jika kalah Muhammad masuk neraka 
Nagari Makah dimakan api Negeri Mekah dilalap api 
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Kok manang Muhammad anggoto suci Jika menang Muhammad anggota suci 
Suci anggoto samo sakali Suci anggota sama sekali 
Yo baitulah misanyo....aaa... Ya begitu misalnya.... 
Yonan su...dalah tadiri yao... Sudah terdiri 
 
 
Imbauan Lagu Batang 
 
Masuak sarugo o...aaa...eee... Masuk surga... 
Iyo lai kampuanglah nan rami ya a..... Kampung yang ramai... 
Iyo lai kampuanglah nan rami ya a..... Kampung yang ramai... 
Iyo...eee...ooo...  
Iyo...eee...ooo...  
 
 
Lagu Batang 
Melody: Cupak Randah.  Dulang enter here. 
 
Aaa...e...o..wanalangak  
O Allah...o...wallah alla inilla e...ya ing ngiak Allah yalaillah 
Ilallah iyo Nabi Muhammad ee 

Rusul(al)ullah 
Nabi Muhammad rasulullah 
 

Oala amo anallah iyo ai tuan(ai)ku urabbi Ya Allah Tuhanku Rabbi 
Iyo Muhammad itu ai urang di Makah Muhammad itu orang di Mekah 
Sabana alainyo Rasul alai kuli(ni)fah o Allah Sebenarnya rasul khalifah Allah 
Di dalam o nagari lai Makah Madinah Dalam Negeri Mekah Medinah 
Tiado nan Tuhan o de malainkan inyo o 

Allah 
Tiada Tuhan melainkan Allah 
 

Iyo matilah kamu didalam e kulimah Matilah kamu di dalam kalimat 
Di dalam alai kulimah lailaha(na)ilallah Dalam kalimat lailahailallah 
Diakui Nabi masuak sarugo jannah Diakui oleh Nabi masuk surga jannah 
Iyo silamat nyawo lai barpulang o ka Allah Selamat nyawa berpulang pada Allah 
Iyo salamaik tubuah ditarimo tanah Selamat tubuh diterima tinah 
E le baitu pangajian iyola di dalam o kulimah Begitu pengajian dalam kalimat 
O... Ilallah aaa...e...o...ei...ya...ei… Ilallah 
 
 
Yamolai I 
 
Aaa e... Allah yolaillah odeknan la ya Ilallah Allah ya lailahailallah 
O...ei...di ya(nga a)molai..e.. Yamolai 
O Nabi Muhammad odenan lai Rasulullah Nabi Muhammad Rasulullah 
O...e....innilallah iyo am maha ahei Ilallah 
Am ma naa...hai en nge am nge ei...am nge 

em ehe 
 

Yo dek nak lah kami cari di mano hilangnyo Supaya kami cari di mana hilangnya 
Iyo iya lah a mulio  
Ilang nak tantu di mano rimbonyo Hilang boleh tentu di mana rimbanya 
Inilahiyo… 
[…vocables continue with variations…] 
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Yamolai II 
 
Hanyuik nak tantu di mano muaronyo Hanyut boleh tentu di mana muaranya 
O...ei...di ya(nga a)molai a de yamolai  
Marilah pangajian gak sapatah duo Marilah mengaji sepatah dan dua 
O...ei...innilallah iyo ilallah  
Am ma naa...hai en nge ei...am nge em ehe 
[...vocables continue with variations...] 

 

 
 
 
Peralihan 
 
Karano pangajian penting de kito Karena pengajian penting bagi kita 
Penting sakali di bidang agamo Penting sekali di bidang agama 
I yo agamo Islam o dek agamo kito Agama Islam agama kita 
I yo suruah jo tegah lai ado di dalamnyo Suruh dan larangan ada di dalamnya 
O de nan tingga nan di kito de  Tinggal bagi kita 
Manjalan(alade)kan sajo Menjalankan saja 
 
 
Lagu Cancang 
 
I yo mano ne segalo lai karib jo i kanduang Mana segala karib dan kandung 
O de nan parakaro nyawo de lai tarui 

disambuang 
Masalah nyawa terus disambung 

 
 
Unidentified melody #1 

 
Nak dapek iyo pidoman o pandang iyo nak 

santuang 
Agar dapat pidoman pandang yang santun 
 

Ala di angin de batiup di ombak iyo 
basabuang 

Angin bertiup ombak bersabung 
 

Lei kaputus(ndes)an paham supayo iyo nak 
jazam 

Keputusan paham supaya jazam [=nyata] 
 

Iyo lei nak lei jangai kaji lai surah lai 
kaleleran 

Angan jangin kaji surah berlebaran 
 

Dikaja letak dapek di kanduang lah 
baciciran 

Dikejar tidak tapat di kandung berceceran 

Iyo harok nde di hujan o la di ateh awan Harap di hujan di atas awan 
O air iyo di cawan o kito iyo curahkan Air di gelas dituangkan 
Iyo arok nde di buruang tarabang iyo di 

hutan 
Harap di burung terbang di hutan 
 

O le punai nde di tangan nan kito iyo 
lapehkan 

Punai di tangan kita lepaskan 
 

Ala baitu iyo la misal a rupo lai pangajian Begitu misal rupa pengajian 
O kaji nde nan a la banyak tak ado lei Kaji yang banyak tidak ada keputusan 
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kaputusan  
Lei karano nde baitu o pikir iyo olehmu Karena begitu fikir olehmu 
 

 
Unidentified melody #2 

 
Iyo lei sabuah hadis o denan surah a lei nak 

tantu 
Sebuah hadis surah yang tentu 
 

O iyo "Man a'rafa dengan la de Nafsahu Yaitu "Man arafah dengan Nafsahu 
Faqod a'rafa dengan rabbahu" Faqod arafah dengan Rabbahu" 
Siapo mangana akan dirinyo Siapa mengenal akan dirinya 
Seolah mangana akan Tuhannyo Seolah mengenal akan tuhannya 
O pahamnyo hadis baitulah lelo Pahamnya hadis begitulah di kita 
Karano baitu o janganlah lupo Karena begitu janganlah lupa 
Tuntuiklah kaji diri nak nyato Tuntutlah ilmu diri yang nyata 
Sabananyo diri nak tantu nan inyo Sebenarnya diri tentulah iya 
"Lailahailallah" e kalau dibaco LAILAHAILALLAH kalau dibaca 
Kulimahnyo ampek janganlah lupo Kalimatnya empat janganlah lupa 
O kulimah LA jokalau dikato Kalimat LA jika dikata 
A'yan karaji'ah manjadi singajo A'yan karjiah menjadi sengaja 
O tubuah nan kasa kulit dagiangnyo Tubuh yang kasar kulit dagingnya 
Baurek batulang barabu balimpo Berurat bertulang rabu dan limpa 
Bahati bajantuang dipandang barupo Hati dan jantung dipandang berupa 
O pado hakikat o mait samato Pada hakikatnya mayat semata 
Kulimah ILAHA janganlah lengah LAILAHA janganlah lengah 
I yaitu tubuah a'yan sabita Yaitu tubuh a'yan sabitah 
Yaitu rohani di nyawa nan jilah Yaitu rohani nyawa yang jilah 
Tidak bakulik badagiang badarah Tidak berkulit daging dan darah 
Tidak baurek la batulang sabuah Tidak berurat tulang sebuah 
O lei tidak barabu na bajantuang la de 

bahati 
Tidak berabu jantung dan hati 
 

O de tak dapek nan dipandang iyo lai jo 
mato ini 

Tidak dapat dipandang dengan mata ini 
 

Iyo tak dapek didanga o de nan jo talingo ini Tidak dapat didengar dengan telinga ini 
 
 
 
Hati Yang Luka.  
Melody composed by Obbie Messakh. 
 
Lei malainkan suci sungguah tajali Melainkan suci sungguh terjadi 
Banamo Muhammad, banamo Muhammad Bernama Muhammad, bernama Muhammad 
Zahir batini, zahir batini Lahir batin, lahir batin 
A'yan sabita iyo mako katantu, o mako 

katantu 
A'yan sabitah makanya tentu 
 

Iyo dicari iyo dengan alemu, o dengan 
alemu 

Yaitu dicari dengan ilmu 
 

Iyo jo mato hati diacu-acu, uwo uwo uwo Dengan mata hati diacu-acu 
Iyo kuliah mak illah pintak kaguru, uwo uwo 

uwo 
Agar jelas pinta ke uru 
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Iyo uju'am namo dikaku, namo dikaku Yaitu uju'am nama diakui 
Sabananyo diri iyolah itu, iyolah itu Sebenarnya diri iyalah itu 
Pado hakikat diri yang jilah Pada hakikat diri yang jelas 
O dipanggang tak hanguih, dipanggang tak 

hanguih 
Dibakar tidak hangus 

Dirandam tak basah, dirandam tak basah Direndam tidak basah 
O de jauah padonyo iyo pasal barubah, o 

pasal barubah 
Jauh darinya pasal berobah 
 

Malainkannyo tatap o digudam tak pacah, 
digudam tak pacah 

Melainkan tetap dihempas tidak pecah 
 

Iyo bukan(i)nyo zaat sifatpun bukan, uwo 
uwo uwo 

Bukannya zat sifatpun bukan 
 

Iyo bukannyo minum bukannyo makan, uwo 
uwo uwo 

Bukannya minum bukan makan 

Lalok jo jago dikato jangan, dikato jangan Tidur dan bangun dikata jangan 
Supayo nak nyato nan siuju'al Supaya nyata si uju'am 
Iyo kapado guru, kapado guru Kepada guru, kepada guru  
Kaji ulangan, kaji ulangan Kaji ulangan, kaji ulangan 
O dikaji bana iyo sadalam-dalam, o 

sadalam-dalam 
Dikaji benar sedalam-dalam 
 

E kasano pulangnyo iyo api kok padam, o 
api kok padam 

Kesana pulangnya api bila padam 
 

Iyo kasano pulangnyo sagalo alam, uwo 
uwo uwo 

Kesana pulangnya segala alam 
 
 

Kulimah ALLAHU handaklah ingek, uwo 
uwo uwo 

Kalimat ALLAHU hendaklah ingat 
 

Ah itu banamo si ujumu'at, si ujumu'at Yaitu bernama si ujumu’at 
E ujud na muthalak o den hayati lai jo ayat 

[?] 
Ujud muthalak yakin dan hayat 
 

O de nan paham samato iyo lai kok kurang 
ingek 

Paham semata kalau kurang ingat 
 

Iyo danga(lei)kan misa salaiku lai ibarat Dengarkan misal selaku ibarat 
 
 
 
 
Kasiah Tak Sampai. 
Melody composed by Syahrul Tarun Yusuf. 
 
Sabuah caramin handak(de)lah liek Sebuah cermin hendaklah lihat 
Sabuah caramin de handaklah pegang Sebuah cermin hendaklah pegang 
Dalam caramin ado bayang-bayang Dalam cermin ada bayag-bayang 
Sarang caramin o kalau ditimbang Bingkai cermin kalau ditimbang 
A'yan karji'ah misainyo tarang A'yan karji'ah misalnya terang 
Lai a'yan sabita caramin nan licin A'yan sabitah cermin yang licin 
Bayang-bayang ado di dalam caramin Bayang-bayang ada di dalam cermin 
Iyo uju'al namonyo yakin Yaitu uju'al namanya tepat 
Adapun urang o nan bacaramin Adapun orang yang bercermin 
Siujumu'at namonyo kadim Si ujumuat namanya ada 



 10 

Baitulah misa kaganti nasakah Begitulah misal ganti nasakah 
O ulang ka guru tambah dek lah surah Ulang ke guru tambahlah sura 
O nak nyato nyawa la dengan kulimah Agar nyata nyawa dengan kalimat 
Yaitu kulimah lailahailallah Yaitu kalimat LAILAHAILALLAH 
Kaputusan paham kalau lai masak Keputusan paham jika sudah masak 
Alamaik santoso palangkahan rancak Akan selamat langkahnya rancak 
Di angin lei batiup o di parahu lei batulak Di angin bertiup perahu berangkat 
O la dilangkah la dek salangkah dek lai 

janjang la dek takanak 
Di langkah selangkah jenjang terpasang 
 

Iyo dihambua sahambua lei pintu lei tabukak 
[?] 

Niat bertemu pintu terbuka 
 

O de pananti nan de la suko de nan 
datanglah de la galak 

Penanti suka yang datang ketawa 
 

 
 
 
Boneka Dari India. 
Melody composed by Ellya Khadam. 
 
Iyo urang nan pai la de hatinyo la enak Orang yang pergi hatinya enak 
Aiyo urang nan tingga lai hati la lamak Orang yang tinggal hatinya juga enak 
O nyawa malayang la de sarugo tabukak Nyawa melayang surga terbuka 
O batamu jo Tuhan de jo lezat nan banyak, 

nan banyak 
Bertemu dengan Tuhan lezat yang banyak 

 
 Closing verses, still using Boneka Dari India melody. 
 
Soal pangajian sakian sajo Soal pengajian sekian saja 
Sakian dahulu di kami baduo Sekian dahulu dari kami berdua 
Dari Kilek Barapi sekarang nangko Dari Kilek Berapi sekarang sudah 
Ibaraik baladang lah laweh rasonyo Ibarat berladang sudah luas rasanya 
Kok latiahlah datang paneklah tibo Lelah sudah datang capek sudah tiba 
Paluah baciciran de tarabik di dado Keringat berceceran terbit di dada 
Iyo alahko sanang lah si panonton basamo Sudahkah senang penonton bersama 
O de nan alahko sajuak lai dikiro-kiro, kiro-

kiro 
Sudahkah sejuk dikira-kira 
 

Itulah wejangan di kami baduo Itulah penampilan dari kami berdua 
Dari Kilek Barapi sekarang nangko Dari Kilek Berapi sekarang jua 
Bak bumi nak sanang padi manjadi Bumi agar senang padi menjadi 
Anak buah nak kambang nagari nak rami Anak buah agar banyak negeri agar ramai 
Baumua nak panjang la de pamurah rasaki Umur agar panjang murah rezeki 
Ibadat e katuhan de batali-tali Ibadah ke Allah bertali-tali 
Itu parmintaan la dari Kilek Barapi Itu permintaan dari Kilek Berapi 
Alahko sanang de o sidang nan rami Sudahkah senang sidang yang ramai 
 
 
 
 
 
Penutup 
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Iyo ala nde babari o kandak la de nan tibo Sudah diberi kehendak yang tiba 
O de nan jo kok dari kami cukup lai sakian 

sajo 
Dari kami cukup sekian saja 
 

Iyo paneklah datang o litak nan lah tibo Lelahlah datang capeklah tiba 
O de nan kini baitulah de lai mangko na 

kaeloknyo 
Kini begitulah sebaiknya 
 

Iyo ala babari kandak nan tibo Sudah diberi kehendak yang tiba 
Iyo kandak la de nan tibo iyo lai sabantah 

cako 
Permintaan yang datang sebentar ini 
 

O bak bumi nak sanang padi nak manjadi 
pulo 

Bumi agar senang padi agar menjadi pula 
 

Anak buah nak kambang nagari nak rami 
pulo 

Anak murid agar banyak negeri agar ramai 
pula 

Ala ibadat la de katuhan batambah-tambah 
la de handaknyo 

Ibadah ke Tuhan bertambah hendaknya 
 

Dengan wassalam disudahi sajo. Dengan wassalam disudahi saja. 
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